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SA ANAKE UANIWhT A T I T  MDUANDU'YA 

DAKODAKORANE HIMOORE IPHILISTIA 

Sa dandani ambubusbr da iphilfetia atta 

LyIsrael. Osa kade oryaw nambabaruknitda, 

lumaibbat da iphiliatid we umoy mangayaw ad 

Israel. Wot anna kade urnadanidad Israel, 

inumpunds, wot manug-uydc aan-ay-ay atta 

iyIsrae1. Uot dingnipr kad da iyIerael, 

napkisda, wot ilibbat ,Saul8 arida didatta 

surdaduna ya da orogda t .gu  we makabaruknit. 

Nan-asidomangda kad, napanrkuy rk Goliath we 

iphilistia we man-ay-ay t o  siya kaaokaran 

kan dida. 
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Ak G o l i a t h  anduandu ya dakoran. Sa 

kaanduna isunan kaandun da turu we tagu w e  
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an-ut-utup, ya sa  kadakorna, s a  

an-ak-amungan os da turu we tagu. Ba 

bakrawe batkungna ya sa  inggav a t t e  

barukurlgna ya sa  ik ina ,  isunan dagson d i  

dakore tagu. Sa dagson os n i  karasagna 

idadai in  o s  n i  ose tagu. Kmoa a t t e  tubayna 

te ea patanongna, kamos ak or-u. Sa 

kadagson n i  batkungne kaga s a  kadagaon n i  

s i l la ranggane danum. 

Wot da i y r e r ae l  umasngada t e  nu 

mapatiwan ak Goliath a t t e  parad, womawid pay 

da i y f s r a e l  te ippun mangiskad kan aiya.  

Pasigna kanane man-ay-ay, "Pumilikayu kan 

dikayut te  kasokaran t e  r i ya  tungpuwok." 

llmoye opat guru we orgaw de paaig Goliath 

man-ay-ayan ak kapatoyna, wot ippun ay. 

Tnggaw ose i l t d  I s r a e l e  ad Bethlehem we 

i7aw da Jesse ye  simboryan. 4 k  Jesse, waru 
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6. anakna. Da turu we nanaageagunude 

tumangu, loaande surdadun Saule  a r i d a .  Ak 

David s i y a  udidi  kan d i d e  aneueunud. 
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Osa kade orgaw, kanan J e e e e  kan Davide 

anakna, "I turdam da  eusunudnu we awade 

makabaruknit: Wot b i g b i g a t  pun ay ,  

bummangon a k  David, sot a r m a  &a t inurudt ta ,  

o t  a l l i b b a t .  DkmaatOng kad a t t e  upunda, 

annoee lumrmibbat da eurdada we uaoy 

makapapatoy, w o t  taynana da t i n u r u t h a ,  wot 

m y  midoga kan d i d a t t e  parad.  

Oni pun indasarra di nuaunu&a, et 

makiimua kan d ida .  S i s s i y a  kade 

makiim-imue, baag e l a n  namboggat G o l i a t h  we 

man-ay-ay te  e i y a  koko-ona. I n n i l a n  kad da  

i y I s r a e 1 ,  m a e n g a d a ,  wot kanande, .Anit 

i l anyu  kad: W o t  annoae dodongran David de 
, 

kanande, "Uu nga i  l a w n g a t  a t t e  aana t e  t agu ,  

tangdanan n i  a r i  ya iyasawana anakna, ya 

ad ina  pun ambayadon de  boryanda t te  

bugis."  Kanan David a t t e  o sa ,  "Na, ngai  

tangdan aye s a n a t  nu agay ot da i y I s r a e l e  
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~ m ~ o g y a t ?  ugan ot oe  e l a  n i n  tagu  we e a n a t e  

makapatoy a t t a  tagun Apudyue?. Pun kae in  oe 

nakiim-imue a t t e  i nugud n i '  ar i ,  rot miyon d e  

kankananda. 

. . Dingngor kad E l i a b e  sunudna nealimuunb 
,: 

8 .  w o t  kanana, "Wgan ot oe e la  nin 'annaam 

s i n a ?  Ngoo n i  anangkon a t t a  kornerotaku te  

i g a m u k  oe de a n n a t  s i n  s u n e o a o k n ~ . ~  Wot 
, .  . 

kanan Davide sunopongbat, 'Pakoela 

mal imuun? Abuee makasarudsudak.. W o t  

k a s i n  06 pupan makiimue, wot s i y a  loeane  

kananda. 

Pun dingngor S a u l e  a r i d a  de  kanan 

David, w o t  w y  a k  David kan Baul. Kanan 

David, "Sakon nan makapatoy it nan s a n a t e  

i P h i l i s t i a  w e ,  kaas-asngaanda." Wot kanan 

S a u l ,  "Na, adipun m a k w e  makapatoyka t e  
\ 

anakka,  t e  sa s a n a t ,  gattoke mingor." Wot 







kanan David, "Ibagak kan sika, antanqkonak 

kad atta korneron amak, duknag kad da lion 

ya bear we mangan kan dida, vokvokok ay da 

anne kanondatta upokda. Hu sakon oe de 

gong-abanda, poslok os de bagangda ya 

natoyda. Ta kook sin eanate minqor dan 

iphilistia. Te panamoe ela laylayuson da 

tegun Apudyus? Tinaguwak kan Apudyus atta - 
lion ka bear, w o t  tagwonak om sin eanate 

mingar dan ipbilietia.. Wok kanan Saul, 





"Ingka in nu yak Apudyus, awad kan rika.' 

Ranan Saul, "Iggam in da anna aggoa da 

makapatoy." Iniggan kad David, adipun makwa 

te mandagson ya ippun nangipadaeana, wot 

ibadongna dida, wot uwoy atte parad. Arana 

8e liae batu, wot igganatte kurpitana ya ea 

purmiitna, ot umoy miyabot kan Goliath we 

mingor da iPhilistia. 

Anna kade nan-aeiadanida, imoedong kad 

Goliath, anak ele ambaru de miyabot kan 

siya. Wot kanan Goliath, "Wgai eanat oe el6 

aplite oonnam? We aeuwak ta baigonak? 

Umadanika ta ampuruk dan mireiwit 8ika ya 

kanon dan ayam de long-agnu.. 



Wot kanan David, .Sakatiklobak kap 

sikatte ngadan Apudyus. Te sa sane orgaw 

kanan Apudyusa, 'Ruwa dika kan sakon.' 

Gongatok ya siwatok sika ya ampuruk 

dikayuttan sissiwit ya kanon dan ayam dan - 

long-agyu ta unoy pay igamuwon da losane 

tagu we anna de Apudyue da iyIarae1, ya 

igammwonda gose dipun okod masarakniban da 

tagun Apudyus ya tubay kan gaman." 







Oni pun u ~ ~ d a n i l s  Goliath, m t  mfyabot 

ak David, *ot kokawon David do batutko 

kurpitana, wot ingganatte pureiitna. 

Impuraiitna kad nanggagawatte kiday Ooliath, 
., 

wot maruwoy, vot ribadong. Anoddak ot . 
efkadana, rot lukpimon. g m n  Oolirth, wet 

mamokpok atte bagangna, Vot rlw8toaa. 





Inni lan kad da i p h i l i e t i a  w e  natoy & 

pangatda, ummawidda, slot manukrus da 

i y I a r a e l ,  w o t  dogdoqonda dida ,  ot  

lsdag ya da ankabigadan. 

Pun n i p w l i d a  kud Ba i y f s r a a l ,  

i w a k u b .  LoMm i n r a p u n a d .  Uet atma 

David de usun Goliath we siwstna, ot 

i ta l laydad Jerusalaa,  wot i t o r p m  David & - 
simsaeae -gap Goliath we da tubey, g-n, 

ya karasag. 





Nipuuli kad ak David atte h w a m  ni 

nangngatana kan Goliath, anna da tagu w e  

manugtug-uye andindinnayan. Itortoryadda 

pagay ak David to siya do eimmuringore 

nmgngat atte mingor da iphilistia. 

Sana inon Apudyuee nanaraknib atta 

taguna .' 



DAVID AND GOLIATH 

The Boy who Beheaded the very'~al1 and 

Very Large Philistine Warrior 

Long ago the Philistines and the 

Israelites were enemies. One day they had a 

battle when thu Philistines went headhunting 

in Israel. When they drew near to Israel - 
they met up camp, and then gave a war cry 

challenging the Israelites. When the 

Israelites heard it, they answered the 

challenge. Then Baul, theiz king, had him 

soldier. and o t h w s  rRio rare able to, leave 

to fight. When they were facing each other, 

Goliath, who was a Philistine, immediately 

shouted a challenge because he waa the 

bravest among them. 

- 
Goliath war very tall and big. His 

height ram like the heiqht of three people 

added together, and hi. siae was also like 

three people joined together. Hia bronze 

helmet and the armour for his chest and legs 

were as heavy aa a large peraon. The w i g h t  

of his rhield would be a very heavy lord for 



one person.  H i s  spear was t h e  same, and him 

j a v e l i n  was t h e  s i z e  of a p e s t l e  used f o r  

pounding. The weight  of h i s  c h e s t  a requr  

was t h e  same a s  one huge j a r  of water .  

80 t h e  I s r a e l i t e s  were upse t  becaume i f  

G o l i a t h  came t o  t h e  b a t t l e l i n e ,  t h e  

I s r a e l i t e s  f l e d  as no one w a s  & l o  to  .tud 

up to him. Be was always shout ing  a 

c h a l l e n g e ,  "You choose one of  you who i a  t h e  

b r a v q s t  to  be my opgonemt." t o r  a b u t  f o r t y  

days  G o l i a t h  cha l lenged  them to  f i g h t ,  bu t  
M one would go. 

There was a town i n  I s r a e l  c a l l e d  

Bethlehem where t h e  f ami ly  of  Jense lived. 
Jesse had e i g h t  c h i l d r e n .  The t h r e e  o l d e r t  

who were close i n  age,  were a11 s o l d i e r s  of  

S a u l ,  t h e i r  king.  David was t h e  youngest  of 
the b r o t h e r s .  

One day J e s a e  s a i d  t o  h i 0  son David, 

"Take t h i s  food to your b ro the re  who a r e , f n  

t h e  battle: ' When it waa morning, David 

woke up, took the  food and l e f t .  When he 

a r r i v e d  a t  t h e i r  camp, t h e  s o l d i e r s  were 



a b o u t  to  go off  to f i g h t ,  so he  l e f t  t h e  

food he  had b r o u g h t  an8 went to j o i n  them a t  . 
t h e  b a t t l e l i n e .  

L a t e r  o n  he found  h i s  b r o t h e r s  and 

t a l k e d  w i t h  them. Whi le  h e  was s t i l l  

t a l k i n g  to  them, G o l i a t h  s u d d e n l y  s h o u t e d  

his u s u a l  c h a l l e n g e .  Whm t h e  I nae l i t e s  
am him t h e y  were u p s e t  and s a i d ,  "Ah, look 
a t  him!" And t h e n  David h e a r d  what t h e y  

& a i d ?  'The k ing  w i l l  reward whoever k i l l s  

t h a t  man, by g i v i n g  him h i s  d a u g h t e r  i n  

m a r r i a g e  i n d  h i s  f a m i l y  w i l l  n o t  have t o  pay 

any  taxw ." David ra id  to someone, 'lho 

cares a b o u t  a reward  i f  t h e  Israel i tes  w i l l  
o n l y  a t o p  wor ry ing .  What p e r s o n  c a n  f i g h t  

a g h i n a t  t h e  p e o p l e  of  God?" S o  t h e n  he  

aaked  more p e o p l e  a b o u t  t h e  k i n g ' s  words,  

a n d  t h e y  s a i d  t h e  same t h i n g .  

When El iab :  h i e  b r o t h e r ,  h e a r d  a b o u t  

i t ,  he  was a n g r y  a n d  s a i d ,  "what a r e  you 
d o i n g  h e r e ?  Who is t a k i n g  c a r e  o f  o u r  

sheep?  I knuw what  you have  i n  mind." 

David anewered ,  "Why a r e  you angry?  I am 
o n l y  a s k i n g  q u e s t i o n e . "  And so h e  c o n t i n u e d  - 
asking f o r  i n f o r m a t i o n  and r e c e i v e d  the same 

answer .  
24 . 



So then Saul, their king, heard what 

David said. David went to Saul and aaid, .I 

will go to fight that Philiatine that 

everyone is afraid of." Then Baul said, 

"Rey, you can't fight, you're juat a cbiPd, 

and he's a real warrior." So David .aid, *I 

tell you, when I took care of my father'. 

sheep and the lion and the bear came to eat 
them, I took out of their mouth. wbat they 

were eating. If the animals turned on =, I 
atrangled them and they died. 80 that1# 

what I'll do to that Philistine 

warrior. Why doen he acorn the p a w l 8  of 

W? God s a v d  me from the lion and the 

bear so he'll nave ma from that Philiatiru 
warrior.. So B a u l  said, '411 right, you go 
then and God be with you. Put on my 

fighting weapons and iuumur.. David t r i d  

to put then on, but it warn impooaible 

bsaaum they were 00 Marry. Bo he took t h m  
off and went to the battle ground without 

the armour and weapons. Re took five stone8 

and put them in hie pouch. Then he took his 

slingshot and went to meet Goliath, the 

Philistine warrior. 



- 
When t b s y  drew near  to  each o t h e r  

G o l i a t h  psw t h a t  it war,  on ly  a good-looking 

boy r h o  had caue to  meet him.. So be s a i d ,  
W h a t ' s  t h a t  s t i c k  t h a t  you ' re  holding? A11 

I a dm~ t h a  you cpn be dl.? Ccsne nearer  
so t h a t  & am a@t yon. &eta p i e e ~ i  far t h e  

b i r d s ,  a& t h e  q ~ h n d *  w i l l  faed on +ur 
body." 

So  David s a i d ,  -You came t o  f i g h t  m e  
w i t h  a spea r  and rword. I c a ~ ,  t o  f i g h t  you 

t n  ehe name ef CW. ?or t*i# bay 066 mayr,, 

'You rill be .y war t rophy. '  1 rill k i l l  

you and behead you and a l l  of you w i l l  be 

c u t  up f a  t h e  b i r d r ,  and t h e  animal8 w i l l  

f e ed  on your bodiea ,  s o  t h a t  a l l  t h e  people  

w i l l  kna* t h a t  t h e r e  i r  a God i n  Israel. 
And tpey  w i l l  a l ro know t h a t  it is not 

. p o r a i b l e  to f i g h t  t h e  -10 of God with  a 

spear aad wvrd . "  . 
~har' -1 i a th  dtew near  and met David, 

r h o  drew o u t  t h e  a t o n e s  from h i s  pouch and 

pot them i n  h i s  r l i n g e h o t .  When he f i r e d  

hi* #ii#kgshot. i t  h i t  t h e  c e n t e r  of 



Goliath'e forehead, and he fell over and lay 

on the ground. David ran and at& beeide 

Goliath, drew out Goliath's sword, h a c M  a t  
his neck, and beheaded him. 

When the Philietinee saw that their 

leader was dead, they fled. Then the 

Israelites pureued them, chaeing then and 

driving them far into their territory. The 

path we# etrewn with the bodies of a11 the 

dead and wounded. 

When the Ieraelitem returned they 

destroyed their whole camp. Then David pat 

Ooliath'a bead, that he had cut off, and 
took it back to Jecusalm. And David kept 

the weapone of Goliath, his spear, eword and 

shield. 

When David r e t u r ~ d  after killing 

Qoliath, the people ebouted and rejoiced. 

They ehouted praiaee to David became he waa 

a greater warrior than the Philietino 

warrior . 

This is how God protected hi8 people. 




